ORIGINAL / ORIGINAL / OPHTHHAJT D

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC
YELWICKAA PECMYBAVKA

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION
FOCYAAPCTBEHHOE BETEPUHAPHOE

YMPABNEHVE

KOPIE / COPY / KOs ]

Celkovy pocet vydanych kopii / Total number of copies issued / Koiuuecmeo suidanitoix konuii D D D D

1 Popis zisilky / Shipment description / Qnucanue nocmasxu 1.6. Cislo osvédteni / Certificate No. / Cepmughuxam Ne 000
1.1, Nazev a adresa odesilatele / Name and fiddress of consignor / Yeterinarni osvadseni
Haseanue u adpec epysoomnpasumens; ;
pro vyvoz zamraZenych tél hlodavei (mysi, potkani),
urcenych ke krmeni zvifat bez produkce uréené k lidské
spotiebé, z Ceské republiky na celni izemi Celni unie
Béloruské republiky, Republiky Kazachstan
a Ruské federace
%\ Veterinary certificate
/é% for frozen bodies of rodents (mice, rats)
N AN intended as a feed for non-productive animals, exported
ReZ 77N : 7z 7
1.2, Nézev a adresa piijemce / Name an;% s /e/}cpnsignee/ from the Czech Republic into the customs territory
Hassanue u adpec epysononyuamens: < “cq/;// _//'}> of the Customs Union of the Republic of Belarus,
PPN : : ;
;1;’,% /;/ /x the Republic of Kazakhstan and the Russian Federation
V-r:"",/, %;?'/
i Bemepunapuviit cepmugpuxam
na sxkcnopmupyemote uz Yewcron Pecnyonuxku
Ha mamodcennyro meppumopuro Tamosicenrnozo corwsa
Pecnybnuxu benapyce, Pecnybnuxu Kazaxcman u
Poccuiickoit Dedepayuu samoposcennvie mywru
2PbI3YHOE (MbLULL, NACIOKU), NPEOHAZHAYCHIBIE 6 KopMm
HEnPOOYKMUGHBIM HCUBONHBIM
13 Dopravni prostfedky / Means of transport / Tpancnopm. LT Zemé plivodu zbozi / Country of origin of products / Cmpana
(Cislo Zelezni¢niho vagonu, nakladniho automobilu, kontejneru, RpONERORIeIR odap:
¢islo letu, jméno lodi) / (No. of the railway wagon; truck,
container, flight number, name of the ship) / (M sacona,
ABMOMAUWUHDBL, Komneﬁuepa, peﬁc camonema, HA36aAHUE C)’()Ha)
1.8. Zemé vydavajici osvéd&eni / Country issuing the certificate /
Cmpana, evidasuas cepmucpuxam:

1.4 Zemé tranzitu / Country(ies) of transit / Cmpana(ol) mpanzuma: V9. PrisluSny organ vyvazejici zemé / Competent authority of the
exporting country / Kounemenmitoe 6edomcmeo cmpab-
akchopmepa:

L.5. Misto vstupu zboZi pfes celni hranici/ Point of entry of products

through the customs border / ITynxkm nponycra moeapoe uepes
MAMOICCHHYIO Panuyy:

1:10. - Organizace vyvazejici zemé vydavajici osvédceni / Organization
of the exporting country issuing the certificate / Yupencoenue
CMPAHbI-IKCROPpMEPA, 8bloasuiee cepmugukan:
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Identifikace produkti / Identification of products / Hoenmudpuxayus mosapa

2.1.  Nazev produktu / Name of product / Hazeanue npodyxyuu:
2.2.
23:
2.4.
25
2.6.  Oznaceni (povinné v ruském jazyce) / Marking (must be in the Russian language) / Mapxupoera (06a3amensto na pycckom s3vike):
= Nepouzivat k lidské spotfebé& ani jako krmivo pro zvifata s produkci uréenou k lidské spotiebé. /
Do not use for human consumption or for feeding productive animals. /
He ucnonvzosantv 6 nuwgy mo0sam, d maxice 8 KOpm RPOOYKMUEHBIM HCUBOMHBIM.
- Urc¢eno vyhradné jako krmivo pro masozrava zvirata. /
Only for feeding carnivorous animals. /
Tonbko 0Nt KOPMACHUS XUUYHBIX HCUBOIMHBIX.
2.7.-  Podminky skladovani a prepravy / Conditions of storage and transport / Ycroeus xpanenus u nepegosxu:
3 Pivod produkti / Origin of products / IIpoucxoxncoenue mosapa
3.1.  Nazev, registrani ¢islo a adresa hospodafstvi a/nebo zafizeni: / Name, registration number and address of the holding and/or establishment: /
Haszeanue, pecucmpayuonisiii Homep u adpec Xo3aicmea u/unu npeonpusimus.
32
4.

OsvédEeni o nezavadnosti zamraZenych &l hlodaved (my3i, potkani) uréenych ke krmeni zvifat bez produkce uréené k lidské spotiebé /
Certificate of suitability of frozen bodies of rodents (mice, rats) intended as a feed for non-productive animals / Ceudemenscmeo o
npuzodnocmu 3AMOPOMHCEHNHBIX MYUUEK CPbIZYHOE (Mhlmll, nacmxu), npednamauenuux 8 Kopm Henpm)ymnueubm HCUHBOMHBIM

Ja, nize podepsany statni/ufedni veterinarni 1ékaf, timto potvrzuji, Ze: /
L, the undersigned state/official veterinarian, hereby certify that: /
S, HUDICENOONUCABWUIICS 20CYOQPCMECHHBIL/OPUYUANbHBIT 6EMEPUHAPHBIIL BDPAY, HACMOAWUM YOOCMOBEPAIO Credyloujee:

4.1.

4.2.

Téla hlodaven (mysi, potkantl) vyvazena na celni izemi Celni unie Béloruské republiky, Republiky Kazachstan a Ruské federace byla ziskdna
usmrcenim zvifat oxidem uhli¢itym v zafizenich, ktera jsou schvalena Statni vetérinarni spravou pro v§voz a jsou pod jejim dozorem. /

Bodies of rodents (mice, rats) exported into the customs territory of the Customs Union of the Republic of Belarus, the Republic of Kazakhstan
and the Russian Federation were obtained by killing animals using carbon dioxide in establishments which are approved by the State Veterinary
Administration for export and which operate under its supervision. /

Dxcnopmupyemvle na mamoycennyio meppumopuio Tamooicennozo coiosa Pecnybruxu beaapyce, Pecnyonuku Kasaxcman u Poccuiickot
Dedepayuu mywiKu epolzyHO6 (MbLUL, NACIOKU) NONYYEHbL YMEPUBIEHUEM YeNCKUCTIM 2A30M HA NPEONPUSMUAY, UMEIOUUX DA3PeUteHUe
Tocydapemeennozo 6emepunapio2o ynpasieius 0 NOCmagrke NPOOYKYuL Ha SKCROPM 1l HAXOOSUUXC NOO ee KOHMPOEM.

Zamrazena téla hlodaved (mysi, potkanil) vyvazena na celni Gzemi Celni unie Béloruské republiky, Republiky Kazachstén a Ruskeé federace jsou
uréena ke krmeni zvifat bez produkce urcené k lidské spotieb¢ a byla ziskéna ze zvitat chovanych v hospodaistvich a/nebo zafizenich, ktera se
nachazeji na Gizemich prostych téchto nakaz: /

Frozen bodies of rodents (mice, rats) exported into the customs ferritory of the Customs Union of the Republic of Belarus, the Republic of
Kazakhstan and the Russian Federation are intended for feeding non-productive animals and were obtained from animals, kept in holdings and/or
establishments located at territories free from the following contagious discases: /

Dxcnopmupyemsie na mamoxcennyio meppumopuio Tamooscennozo coioza Pecnybnuxu beaapycs, Pecnybnuku Kasaxcman u Poccuiickot
Dedepayuu 3amMopONCEHHbIE MYULKU SPBIZYHOS (MblUU, NACIOKL) NPEOHAZHAYEHbL OIS KOPMACHUS HEnPOOYKMUGHBLX HCUBOMHBIX U ROAYUEHDL O
JHCUBOMHBLY, GLIPAUCHHBIX 6 XOZAUCMEAX U/UAU HA NPEONPUSMUSX, PACRONONCEHHBIX HA MEPPUMOPUSX, CE0OOONbIX OM 3apasiblx Doresien:

—  lidského moru — v hospodafstvich a na spravnich izemich, z nichZ jsou vyvizena zamraZena téla hlodavci, nebyly nikdy evidovany piipady
lidského moru u lidi a/nebo u zvitat; /

human plague — cases of human plague in humans and/or in animals have never been registered in the holdings and on the administrative
territories from where frozen bodies of rodents are exported; /

uyma 4enoeeka — 6 X033UCmeax u a()Mu/mcmpamusublx meppumopusix, U3 Konopolx 3Kchopmupylomc;t 3aMOpPOICEHHblE MYUUKU 2Pbl3YHOE,
Huxkoeoa ne PecuUCmpuposaIuUCsh CayHau 4ymol 4eiosexka y nooett u(wzu} HCUBOMHBLX]

— vztekliny, tuberkul6zy, brucelézy — v poslednich 6 mésicich na uzemi hospodarstvi; /
rabies, tuberculosis, brucellosis — during the last 6 months on the territory of the holding; /
Gewencmea, mybepkynesa, Gpyyeniesa — 6 meuenue ROCIeOHux 6 Mecayes Ha meppumopui Xo3ucmea;
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4.3.

— trichinel6zy — v poslednich 3 mésicich na izemi hospodatstvi; /
trichinellosis — during the last 3 months on the territory of the holding; /
MPUXUHENNE3a —~ 6 medeHe NOCAeOHUX 3 MeCAYEes Ha MePPUMOPULL XO3AUCMEA,

- encefalomyelitidy ovei (vrtivky), trypanosomidzy, ektromelie mysi — v poslednich 24 mésicich na Gzemi hospodétstvi; /
ovine encephalomyelitis (Louping ill), trypanosomiasis, ectromelia virus (mousepox) — during the last 24 months on the territory of the
holding; /

anuetj)aﬂomueﬂuma osey, Mmpunarocomosa, SKmpomenuu (OCVlbl) Mblwel — ¢ meyenue nocneonux 24 mecsayes Ha meppumopuu XOJ‘}?MC"ISG'

—  Cervenky — v poslednich 12 mésicich na Gizemi hospodatstvi; /
erysipelas — during the last 12 months on the territory of the holding; /
Podicu — 6 meyenue nocneonux 12 mecayes na meppumoputl Xo3aucmea;

— slintavky a kulhavky — v poslednich 12 mésicich na Gzemi statu nebo na spravnim tizemi v souladu s regionalizaci; /
foot-and-mouth disease — during the last 12 months on the territory of the country or administrative territory in accordance with
regionalization; /

AUYPa — 6 mevenue noCreonux 12 Mecsayes na meppumopui cmpansl uil AOMUHUCMPAMUEHO MEPPUMOPUU 6 COOMBEMCMEUIL
¢ pecuoranuzayuert,

— . moru skotu — v poslednich 24 mésicich na tizemi statu nebo na spravnim tzemi v souladu s regionalizaci; /
rinderpest — during the last 24 months on the territory of the country or administrative territory in accordance with regionalization; /
YYMbl KpYRHO20 pOcamoeo CKoma — 6 meieHue nocneonux 24 mecsayes Ha meppumopuu cmpanw ufm quuHucmpamueuotZ meppumopuu
8 COOMBEMCMBULL C pezuoua/zuaauueu

— - afrického moru prasat — v poslednich 36 mésicich na izemi stitu nebo na spravnim uzemi v souladu s rcgnonahzacx /
African swine fever — during the last 36 months on the territory of the country or administrative territory in accordance with regionalization; /
agpuKancroil yymul ceunell — 6 mevetue nOCIeOHUX 36 MECAYEE Ha MEPPUMOPUL CIPANbL UL GOMUHUCMPAMUEHON MEPPUMOPUL
6 COOMBEMEMBUL € PeaUOHAMIZaYUel;

= leptospirézy — v poslednich 3 mésicich na (izemi hospodafstvi; /
leptospirosis — during the last 3 months on the territory of the holding; /
NeNMOCNUPO3a — 6 MedeHue NOCICOHUX 3 MeCAYes . Ha Meppumopull Xo3siucmea;

— - snéti slezinné— v poslednich 20 dnech na tizemi hospodaftstvi; /
anthrax — during the last 20 days on the territory of the holding; /
cubup Kot A36bL — 6 meuenue nocreonux 20 onel Ha meppumopuu Xo33ucmea;

—hemoragické horecky riizné etiologie ~ v poslednich 6 mésicich na izemi statu nebo na spravnim tizemi v souladu s regionalizact; /
haemorrhagic fever of different etiology ~ during the last 6 months on the territory of the country or administrative territory in accordance
with regionalization; /
2eMOPPAZUYECKUX TUXOPAOOK PAIHOU INUONOUIL ~ 6. MedeHe NOCICOHUX 6 MeCAyes Ha meppumapuu cmpaitsl Un AOMUHUCMPAMUBHOU
meppumopuiL 6 coomeemcmsulL ¢ pezuommusaqueu

—  horefky udoli Rift — v poslednich 48 mésicich na Gzemi statu; /
Rift Valley fever — during the last 48 months on the territory of the country; /
auxopaoxu 0onunst Pugm — 6 mewerue nocnednux-48 mecsyes na meppumopuu cmpanbt

~ tularémie = v poslednich 24 mésicich na uzemi hospodarstw statu nebo na spravnim Gzemi v souladu s regionalizaci; /
tularemia — during the last 24 months on the territory of the holding, country or administrative territory in accordance with regionalization; /
MYASPEMUU ~ 6 meueHue NocIeOnux 24 mecsyes na meppumopuil XO3sucmed, Cmpanbl wi AOMUHHCIMPAMUEHOU MeppUmopul
6 COOMBEMCMBUL C PESHOHANUIAYUCI; /

~Aujeszkyho choroby ~ v souladu s doporuéenimi Kodexu zdravi suchozemskych Zivogichii OIE; /-
Aujeszky’s disease — in accordance with recommendations of the OIE Terrestrial Animal Health Code; /
bonesnu Ayecku (nceedobewuencmso) — 6 coomsememeuu ¢ pekomenoayusmu CaHumapnozo Ko9ekca Hasemuwix scusommuoix MO

—~  myxomatozy, virového hemomglckeho onemocnéni krallku lymfocytarni chorlomenmgmdy v poslednich 6 mésicich na tizemi
hospodafstvi; /
myxomatosis, viral hemorrhagic disease of rabbits, lymphocytic choriomeningitis — during the last 6 months on the territory of the holding; /
MUKCOMAMO3bl, BUPYCHOLE 2eMOPPAZULECKOLL DONCIHI KPOIUKOS, IUMPOYUMAPHOLO XOPUOMEHUNSUMA — 6 meyenue NOCTIEOHUX 6 MECAYes Ha
meppumopui X03a1Ucmea;

— toxoplazmoézy — v poslednich 12 mésieich na izemi hospodarstvi, /
toxoplasmosis — during the last 12 months on the territory of the holding. /
MOKCONNASMO3A — 6 Meyenue NOcreonux 12 mecsijes na meppumopuu Xo380cmea.

Hlodavci (mysi, potkani), z nichz pochazeji téla, nebyli pouziti k laboratornim uceliim, nebyli vystaveni piisobeni piirodnich nebo syntetickych
estrogennich, hormonalnich latek, thyreostatickych pripravki, antibiotik, pesticidd ani Ié€iv podanych pred usmrcenim pozdéji, nez je
doporuceno v navodech k jejich pouziti. Ke krmeni hlodavei, z nichz pochazeji téla, byla pouzita krmiva tepelné zpracovana za teplot
dostatecnych k likvidaci plivodeti ndkaz zvifat a neobsahujici ve svém slozeni bilkoviny pochazejici z prezvykavetl, kromé slozek, jejich pouziti
je povoleno Kodexem OIE. / :

Rodents (mice; rats), from which bodies are derived, were not used for laboratory purposes, have not been treated with natural or synthetic
oestrogenic, hormonal substances, thyreostatic preparations, antibiotics, pesticides and medicinal drugs used prior to killing later than
recommended by instructions for their use. Rodents, from which bodies are derived, were fed by a feed heat-treated at temperatures sufficient to
destroy animal contagious disease agents and not contammg protein of ruminant origin, except for components the use of which is approved by
the OIE Code. /

Tpoizyrer (Mbliwun, naciokw), 0m KOMOPeIX NOIYHEHbI MYWIKU, He UCNOLb30GANUC, 6 IADOPAMOPHBIX YENsX, He N006eP2anUch B030ECMEUI0
HAMYPANLHBIX U CUHMEMUYECKUX ICMPOLEHNBLY, 20PMOHANLHBIX 6CU{ECIE, MUPEOCMAMUMECKUX RPERAPAMOE, GHMUDUOMUKOS, RECMULUIOE, a
MAKIHE MEOUKAMEHMHBIX CPEOCME, BEEOEHHBIX heped yMepyGIeHue] RO30IEE CPOKOB, PEKOMEHOOBAHHIX UHCMPYKYUSMU HO UX RPUMEHENUIO.
B KopMmaenuu 2pbi3yios, om Komopbix nOXyHerbl mywKi, nPUMEHANUC. KOPMA. RPOweOuite MepMuieckyio 0GpabomKy npu memnepamypas,
00CMAMOUHbLY ONSL YHUHIMONCEHUS 6030YOUmeett UH(DEKYUOHHLIX 3a00NeBAHULL HCUBOMHBIX, U He COdeplcaujue 6 ceoem cocmase 6eiKos,
NOAYHEHHBIX OM HCEAUHBIX HCUBOMHBIX, 3A UCKNOYEHUEM KOMAOHEHMOB, UCNONb308aHUe Komopbix donyckaemes Kodekcom MOB.
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4.4.  Hlodavci, z nichZ pochazeji téla, byli chovani a drzeni izolované od ostatnich zvifat. /
Rodents, from which bodies are derived, were grown and kept isolated from other animals. /
I pwizynel, om komopuix nonyuensl mywu, boLiu CbIpauens u coOepICaticy UZOIUPOBAHHO OM OPY2UX HCUBOMHBIX.

4.5.  ZamraZena téla hlodavel (mysi, potkantt), vyvazena na celni izemi Celni unie Béloruské republiky, Republiky Kazachstin a Ruské federace: /
Frozen bodies of rodents (mice, rats) exported into the customs territory of the Customs Union of the Republic of Belarus, the Republic of
Kazakhstan and the Russian Federation: /

3amopodicentvie mywKi 2pel3yios (Mblui, RACIOK1), IKCnopmupyemble Ha mamoscennyio meppumopuio Tamocennozo corosa Pecnybnuku
Benapyce, Pecnybnuru Kasaxcman u Poccuiickoti Deoepayuu:

= nebyla béhem skladovani rozmrazena; /
were not defrosted during storage; /
e nooeeperymol dehpocmayuu ¢ nepuood Xpanenus;

~  nejevi znamky poSkozeni nebo kazeni; /
show no signs of damage or deterioration; /
He UMerom NPUHaKu nop4u,

— - maji teplotu v hloubce svaloviny nejvyse <12 °C; /
have a temperature in deep muscle tissue not higher than -12 °C; /
uMeron. memnepamypy.6 moauje mouuy. e evie 12 °C;

— nejsou kontaminovana salmenelami nebo pivodci jinych bakterialnich nakaz; /
are not contaminated with salmonella or other bacterial disease agents; /
1e KOWMAMUHUpOSansl CanbMOHEeIaMu Wit 8030yOUmensimu Opyaux 6aKmepuanbolx uigexyu;

~  nebyla zpracovéna za pouziti barviv, ionizujiciho zateni nebo ultrafialovych paprskd. /
have not been processed with dyes, ionizing radiation or ultraviolet rays. /
He 0Opabomansl Kpacaujumit 6eiecmeant, WoHUSUPYIouuM 06y Yenier wi YAbmMpahuonemoseimu Ayuamit.

4.6.  Tela hlodaveti jsou uznana jako vhodnd ke krmeni zvitat bez produkce uréené k lidské spotiebé. Mikrobiologické, fyzikalng-chemické,
1 chemicko-toxikologické a radiologické ukazatele produkta jsou v souladu s veterinrnimi a hygienickymi pozadavky a predpisy platnymi na
celnim Gzemi Celni unie B&loruské republiky, Republiky Kazachstan a Ruské federace. / 87
Bodies of rodents are recognized fit for feeding non-productive animals, Microbiological, physical, chemical, toxicological and radiological
characteristics of the products are in compliance with veterinary and sanitary requirements and rules in force on the customs territory of the
Customs Union of the Republic of Belarus, the Republic of Kazakhstan and the Russian Federation. /
Tywiru 2peisyios npusHasl npuz00nsLM ONst ynompebnenus 6 KOpM HERPOOYKmMUSHbIM dcugontibim. Mukpobuonozuseckue, duzuxo-
YUMUHECKUE, XUMUKO-MOKCUKONOSUNECKIE U PAOUONOUHMECKUE NOKA3AIMEN NPOOYKYUL COOMEEMCTIBYION OelicIEVIOIgUM HA MAMONCCHROT

meppumopu. Tamodxcennozo coroza Pecnybauxu Benapyce, Pecny6nuxu Kazaxcmai u Poceutickoii Dedepayui 6emepurapHbIM i CAHumapHbiim

mpebosaHUAM U RPASUAAM.

4.7. Identifikacni etiketa je na obalu umisténa takovym zplisobem, aby otevieni obalu nebylo mozné bei.pdruéeni jeji celistvosti. /
The marking label is placed on the package in a-way to ensure that opening of the package is impossible without breaking the label. /
Mapiuposounas smuxemia naxieend na ynaxoske marin o6pasom, umo BCKPLIMUE YNAKOBKU HEBOIMOICHO He3 HapyWenus ee Yerocmmuocmi.

4.8,  Balicia obalové materialy jsou jednordzové a odpovidaji pozadavkim Celni unie. / y
Wrapping and packaging materials are disposable and they satisfy requirements of the Customs Union. /
Tapa u ynaxosounsii mamepuan 00HOpasoevie u coomsememeyion mpebosanusin Tamocenioso con3a.

4.9. ~ Dopravni prostiedek je oSetfen a pripraven v sotiladu s predpisy pfijatymi ve vyvazejici zemi. /

The means of transport is treated and prepared in compliance with the rules adopted in the exporting country. /
Tpancnopmnoe cpedcmeo o6pabomano 1 nPUeOMOBNEHO 6 COOMBEMEMEUL ¢ APAGUAAMLL, NPUHSITBIMUL 6 CIIpaHe-3Kcnopmepe.

Misto Datum S . Utedni razitko'
Place Date Official stamp’
I O D R o X R DA DO Ot eirrier 8 X B DL X X X X DX D X D O X X X DX XA X X O et

Podpis statniho/ufedniho veterinarniho lékate'
Signature of state/official veterinarian'
[Todnuck 2ocydapemeeniodo/ohuuansiioso semepunapiiozo epaa’

Jméno a funkce
Name and position
D.HU.O. udonxcnocms

"Podpis a razitko musi mit Jinou barvu nez je barva tisku osvédceni. / Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed
certificate. / Tlodnucs u nevams domxcnvr ommuuamscs ysemoy om bnanxa. K3
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